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Ujedinjene nacije, djelujući putem Me|unarodnog krivi~nog suda za biv{u Jugoslaviju (u 
daljem tekstu: Me|unarodni sud), i 
 
 
Kraljevina Danska (za svrhe ovoga Sporazuma, u daljem tekstu: Zamoljena dr`ava), 
 
 
PODSJE]AJU]I na ~lan 27 Statuta Me|unarodnog suda, usvojenog rezolucijom 827 
(1993) Savjeta bezbjednosti od 25. maja 1993., na osnovu kojeg lica osuñena na 
Me|unarodnom sudu kaznu zatvora izdr`avaju u dr`avi koju odredi Me|unarodni sud, a 
sa spiska dr`ava koje su Savjetu bezbjednosti izrazile spremnost da prime osu|ena lica; 
 
 
IMAJU]I U VIDU spremnost Zamoljene dr`ave da izvršava kazne koje izrekne 
Me|unarodni sud; 
 
 
PODSJE]AJU]I na odredbe Minimalnih standardnih pravila za postupanje sa 
zatvorenicima koje je odobrio Ekonomski i socijalni savjet svojim rezolucijama 663 C 
(XXIV) od 31. jula 1957. i 2067 (LXII) od 13. maja 1977., na Skup principa za za{titu 
svih lica koja se nalaze u bilo kojoj vrsti pritvora ili zatvora koji je usvojila Generalna 
skup{tina rezolucijom 43/173 od 9. decembra 1988., te na Osnovne principe za postupanje 
sa zatvorenicima koje je Generalna skup{tina usvojila rezolucijom 45/111 od 14. 
decembra 1990.; 
 
 
U CILJU izvršenja presuda i kazni Me|unarodnog suda; 
 
 
DOGOVORILE su se kako slijedi: 
 
 

 
^lan 1 

 
Svrha i obim Sporazuma 

 
Ovim Sporazumom reguli{u se pitanja vezana za sve zahtjeve za izvršenje kazni 
Meñunarodnog suda upućene Zamoljenoj dr`avi ili za pitanja koja proisteknu iz tih 
zahtjeva. 



Prijevod 
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^lan 2 
 

Postupak 

 
1. Zahtjev za izvršenje kazne Kraljevini Danskoj upu}uje sekretar Me|unarodnog 
suda (u daljem tekstu: sekretar), uz odobrenje predsjednika Me|unarodnog suda. 
 
2. Uz zahtjev, sekretar Zamoljenoj dr`avi dostavlja sljede}e dokumente: 
 

a) ovjereni primjerak presude; 
b) izjavu o tome koliki je dio kazne ve} izdr`an, uklju~uju}i podatke o 

eventualnom pritvoru prije su|enja; 
c) po potrebi, sve medicinske nalaze ili nalaze psihologa o osu|enom licu, 

preporuke o budu}em postupanju s njim u Zamoljenoj dr`avi i druge 
informacije od zna~aja za izvršenje kazne, uključujući i one koje se odnose 
na bezbjednosne aspekte; 

d) sve dokumente koji ukazuju na postojanje bliskih veza osu|enog lica s 
Danskom koje Me|unarodni sud eventualno posjeduje. 

 
3. Zamoljena dr`ava zahtjev prosljeñuje svojim nadležnim organima, u skladu sa 
svojim domaćim zakonodavstvom. 
 
4. Nadležni organi Zamoljene države o zahtjevu sekretara donose odluku bez 
odlaganja, a u skladu s domaćim zakonodavstvom. 
 
 

^lan 3 
 

Izvršenje kazne 

 
1. Pri izvršenju kazne koju je izrekao Me|unarodni sud, nadležni organi Zamoljene 
dr`ave moraju se pridržavati trajanja kazne. 
 
2. Uslovi boravka u zatvoru odreñuju se prema zakonima Zamoljene dr`ave, pod 
nadzorom Me|unarodnog suda, na način predvi|en ~lanovima 6 do 8 i stavovima 2 i 3 
~lana 9 dalje u tekstu. 
 
3. Uslovi boravka u zatvoru moraju biti u skladu sa Minimalnim standardnim 
pravilima za postupanje sa zatvorenicima, Skupom principa za za{titu svih lica koja se 
nalaze u bilo kojoj vrsti pritvora ili zatvora i Osnovnim principima za postupanje sa 
zatvorenicima. 
 
 

^lan 4 
 

Odvoñenje osu|enog lica na izdržavanje kazne 

 
Sekretar vrši odgovaraju}e pripreme za odvoñenje osu|enog lica iz Me|unarodnog suda i 
njegovu predaju nadležnim organima Zamoljene dr`ave. Prije odvoñenja na izdržavanje 
kazne, sekretar osu|eno lice mora upoznati sa sadr`ajem ovog Sporazuma. 



Prijevod 
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^lan 5 
 

Non bis in idem 
 

Osu|enom licu sudovi Zamoljene dr`ave ne smiju suditi za djela koja po Statutu 
Me|unarodnog suda predstavljaju te{ka kr{enja me|unarodnog humanitarnog prava, za 
koja mu je ve} sudio Me|unarodni sud. 
 
 

^lan 6 
 

Inspekcija 

 
1. Nadle`ni organi Zamoljene dr`ave }e Me|unarodnom komitetu Crvenog krsta 
(MKCK) omogu}iti da, bilo ad hoc, bilo periodi~no vrši inspekciju uslova boravka u 
zatvoru i postupanja sa zatvorenikom (zatvorenicima), pri ~emu u~estalost posjeta 
odre|uje MKCK. MKCK Zamoljenoj dr`avi i predsjedniku Me|unarodnog suda podnosi 
povjerljivi izvje{taj o rezultatima tih inspekcija. 
 
2. Zamoljena dr`ava i predsjednik Me|unarodnog suda me|usobno }e se 
konsultovati o rezultatima izvje{taja navedenih u stavu 1 ovog člana. Predsjednik 
Me|unarodnog suda mo`e zatim od Zamoljene dr`ave zatra`iti da ga izvijesti o svim 
promjenama u uslovima boravka u zatvoru preduzetim na preporuku MKCK-a. 
 
 

^lan 7 
 

Informisanje 

 
1. Zamoljena dr`ava će sekretara promptno informisati u sljedećim situacijama: 
 

a) dva mjeseca prije isteka kazne; 
b) u slučaju bijega osu|enog lica iz zatvora prije isteka kazne; 
c) u slučaju smrti osu|enog lica. 

 
2. Pored slučajeva predviñenih prethodnim stavom, sekretar i Zamoljena dr`ava 
konsultuju se o svim pitanjima vezanim za izvršenje kazne, na zahtjev bilo koje od strana. 
 
 

^lan 8 
 

Prijevremeno pu{tanje na slobodu, pomilovanje i ubla`avanje kazne 

 
1. Ukoliko, u skladu s mjerodavnim zakonom Zamoljene dr`ave, osu|eno lice ispuni 
uslove za prijevremeno pu{tanje na slobodu, pomilovanje ili ubla`avanje kazne, 
Zamoljena dr`ava o tome obavje{tava sekretara. 
 
2. Me|unarodni sud }e dati svoje mi{ljenje o tome da li je prijevremeno pu{tanje na 
slobodu, pomilovanje ili ublaženje kazne primjereno. Zamoljena dr`ava }e ovo mi{ljenje 
razmotriti i svoj odgovor uputiti Me|unarodnom sudu prije dono{enja odluke. 
 
3. Po primljenom odgovoru, Me|unarodni sud, u skladu sa ~lanom 9, stav 2, mo`e od 
Zamoljene dr`ave tra`iti da preda osu|eno lice, u kojem }e slu~aju Zamoljena dr`ava 
izvršiti predaju osu|enog lica prema odredbama istog stava.  



Prijevod 
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^lan 9 

 
Prestanak izvršenja kazne 

 
1. Izvršenje kazne prestaje: 
 

a) kada je osuñeno lice izdržalo cjelokupnu izrečenu kaznu; 
b) u slu~aju smrti osu|enog lica; 
c) u slu~aju pomilovanja osu|enog lica; 
d) po odluci Me|unarodnog suda iz stava 2 ovog ~lana. 
 

2. Me|unarodni sud mo`e u bilo kojem trenutku odlu~iti da zatra`i okončanje 
izvršenja kazne u Zamoljenoj dr`avi, a Zamoljena dr`ava }e, u skladu s domaćim 
zakonodavstvom, osu|eno lice predati nekoj drugoj dr`avi ili Me|unarodnom sudu. 
 
3. Nadle`ni organi Zamoljene dr`ave prekidaju izvršenje kazne ~im ih sekretar 
obavijesti o eventualnoj odluci ili mjeri na osnovu koje se kazna prestaje izvršavati. 
 
 

^lan 10 
 

Nemogu}nost izvršenja kazne  

 
Ukoliko, u bilo kojem trenutku nakon dono{enja odluke o izvršenju kazne, iz bilo kojeg 
zakonskog ili prakti~nog razloga, dalje izvršenje kazne u Zamoljenoj državi postane 
nemogu}e, ona }e o tome odmah obavijestiti sekretara. Sekretar }e izvršiti odgovaraju}e 
pripreme za odvoñenje osu|enog lica. Nadle`ni organi Zamoljene dr`ave neće 
preduzimati nikakve mjere po tom pitanju najmanje {ezdeset dana nakon dostavljanja 
predmetne obavijesti sekretaru. 
 
 

^lan 11 
 

Tro{kovi 

 
Me|unarodni sud snosi tro{kove dovoñenja osu|enog lica u Zamoljenu dr`avu i iz nje, 
ako se strane ne dogovore druk~ije. Zamoljena dr`ava snosi sve ostale tro{kove vezane za 
izvršenje kazne. 
 
 

^lan 12 
 

Komunikacija 
 

Za sva pitanja u vezi s ovim Sporazumom Meñunarodni sud će se obraćati Ministarstvu 
pravde, Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copenhagen K. 
 
 



Prijevod 
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Član 13 
 

Stupanje na snagu 

 
Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon {to Meñunarodni sud od Kraljevine Danske primi 
pismenu obavijest o tome da su ispunjene interne formalnosti potrebne za njegovo 
stupanje na snagu. 
 

^lan 14 
 

Trajanje sporazuma 

 
1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok Zamoljena dr`ava izvršava kazne 
Me|unarodnog suda shodno uslovima ovoga Sprazuma. 
 
2. Nakon obavljenih konsultacija, bilo koja od strana mo`e istupiti iz ovog 
Sporazuma, s obavezom da drugu stranu o tome obavijesti dva mjeseca unaprijed. Ovaj se 
Sporazum ne mo`e okon~ati prije isteka ili prekida izvršenja kazni na koje se on odnosi 
niti sve dok se ne obavi odvoñenje i predaja osu|enog lica iz ~lana 10. 
 
 
 
 
U ime strana SPORAZUM POTVRðUJU nižepotpisana ovlašćena lica. 
 
 
Sastavljeno u Hagu, dana 4. juna 2002., u dva primjerka, na engleskom jeziku. Sporazumu 
je priložen ovjereni prijevod na danski jezik. 
 
 
 
 
ZA UJEDINJENE NACIJE   ZA KRALJEVINU DANSKU 
 
________________________  _________________________ 
g. Hans Holthuis,    Nj. E. g. John Hartmann Bernhard, 
sekretar,     ambasador Kraljevine Danske 
Me|unarodni krivi~ni sud za biv{u 
Jugoslaviju 


